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MODERN SCIENCE OF TERMINOLOGY: WHAT IS NEW?

Traditionally, four basic periods of the evolution of modern terminology as a
field of research and language practice are identified through the years: foundation
and early days (1930-1960); building up of the field (1960-1975), dramatic growth
(1975-1985), and expansion (1985-to present). However, it is as far back as in 2003
that a number of workshops and seminars were held with the aim to re-establish the
foundations of the theory of terminology, distinguishing it clearly from general
linguistics or lexicography studies (Cabré, 2003). Thus, the objective of this paper is
to investigate the historical development of terminology science and define the
established principles as well as new alternatives proposed in this realm today.

The initial period of development of the study of terminology in 1930-1960 is
related to the explanation of rationale behind the systematization of terms. At that
time the first fundamental theoretical work was done by Eugen Wiister and Dmitriy
Lotte to suggest the dynamic system of technical terms standardization.

Austrian scholar Eugen Wiister (1898-1977) is the author of the General
Theory of Terminology, and is considered the father of modern terminology. In his
lecturers, Wiister liked to compare a language with a means of transport that
transmits human’s thoughts. In that sense, when communicating, people need to
decide whether this transportation must be convenient or lossless, that is to choose
between the two sometimes opposing qualities of the language — shortness and
accuracy. In everyday communication the priority is often given to “convenience”,
but in specialist language, such as language of science and engineering, it is accuracy
that must prevail. In fact, Wiister conceived of a special language as an engineer’s
tool, saying that to get the job done engineers have to communicate effectively and,
thus, the language they use is a non-material social tool that captures and transmits
their thoughts (concepts, which are units of knowledge). Engineers should therefore
pay the same amount of attention to their language and terminology as they do to
other aspects of their work. Furthermore, Wiister insisted that terminological
dictionaries must be arranged systematically to reflect the structural relations between
concepts rather than alphabetically. For example, in his dictionary The Machine Tool,
published in 1968, technical terms are ordered according to the Universal Decimal
Classification. This onomasiological approach to terminology can actually help
control the amount of information presented in specialist language dictionaries. The
thing is that, when the focus shifts from etymology and word forms to the meaning
only, terminologists deal with relatively small groups of concepts, which are much
easier to handle, and the data becomes more manageable (Trojar, 2017).

In the second stage of terminological science development in 60s and 70s, the
Innovations in computer technology and the important value attached to information
exchange had a great impact on interpersonal communication. There appeared the
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first specialist language databanks, and the international coordination of principles of
terminology processing was initiated. During this period most terminology subject
fields were created, and the first attempts were made to standardize terminology
within a language.

The next stage of 1975-1985 is associated with a significant increase in the
number of terminology projects as well as language planning, aimed to support the
use of minority languages by making sure that professional communication is up-to-
date and promotes the word-formation rather than borrowing of the foreign special
terms. Also, a wide spread of personal computers used for processing terminological
data changed the way many subject fields were viewed and the links between
linguistics and computer science started to grow.

Indeed, since 1985 computer science, which offers numerous user-friendly and
effective word-processing tools, has been one of the most important motives behind
the changes in terminology. In addition, the international cooperation in training
terminologists has been consolidated, and the orientation towards high-quality
translation of terminology has been established within multilingual international
bodies, such as EU, UNESCO, and UN (Cabr¢, 1999; Bidnenko, 2018).

As a result, there are three main trends in the use and research of terminology.
The first one is about treating terminology as a phenomenon of the linguistic system.
For example, the Austrian school, based on the principles formulated in the works by
E. Wiister, is engaged with standardization of terminology of science and technology.
The Czech school is interested in the structural and functional description of special
languages, in which terminology plays an important part. The other trend lies in
creating translation-oriented terminology databanks in various languages. And as
mentioned earlier, terminology can be used in language planning, carried out as an
institutional activity.

On the whole, as we can see, terminology is a young discipline; and by a law of
nature it has gone through the period of concentrating the forces, followed by an
expansion, which is still in progress at the beginning of the 21st century.

Interestingly, today one can distinguish two opposite opinions on the status of
terminology as a science. On the one hand, there are scientists who are concerned
with developing the theory of terminology as a separate discipline, and, on the other
hand, terminology is viewed as the process of processing terms and developing
vocabulary for a given field, which leads to compiling standardized dictionaries and
glossaries for different subject fields, thus relying on the theory of other disciplines,
such as linguistics and lexicography (Sageder, 2010).

In any case, however, it is obvious that terminology, which is there to optimize
communication among professionals, requires more pragmatic attitudes; in other
words, special terms must be studied in the context, with specific communicative
situation, originator and recipient of the message being considered.

The Theory of Doors, which is a model of the theory of terminology proposed
by M. T. Cabré, suggests addressing the term, or terminological unit, from three
different perspectives, namely as a unit of language (linguistic approach), unit of
knowledge (cognitive approach), and unit of communication (communicative or
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pragmatic approach). Thus, one can study the term within a specialized discourse
with the focus on its linguistic features, the concept it verbalizes, or the situation it is
used in. It is this multi-dimensional understanding of the term that helps it stand out
from other words and phraseological units and constitutes its interdisciplinary
features (Cabré, 2003). For that reason, in the contemporary research the complexity
of terminological units must be examined not only from linguistic, but also from
cognitive and social perspective (Macioa & denopenko, 2022).

These days, the integrated Theory of Doors might be the best candidate to
replace the General Theory of Terminology. However, despite giving a clear
description of the nature of terminological units, it lacks further explanations of the
methodology framework, and how these units must be analyzed. Therefore, over the
last decade, in response to a cognitive shift in the linguistics studies, there have been
developed cognitive-based terminology theories (Faber Benitez, 2009).

Based on the principles of cognitive linguistics and psychology, sociocognitive
terminology investigates the cognitive potential of terminological units in domain-
specific language and their variations in verbal, situational and cognitive contexts.
Still, it does not deal with syntagmatic data. Frame-based terminology is expected to
make explicit both potential semantic and syntactic behavior of terminology units. In
particular, it focuses on multidimensional nature of terminological units, their
conceptual organization, and on the extraction of semantic and syntactic information.

In conclusion, modern terminology is essential for effective professional
communication, translation-oriented projects, and language planning. The present-
day stage of the terminology development is characterized by searches for a new
paradigm, and arrival of the theories that aim to explore the multidimensional nature
of terminological units. The Theory of Doors can enable terminology to attain the
status of an independent discipline. Sociocognitive and frame-based terminology
theories are developed to offer procedures and methods of studying terminological
units in texts and discourses, researching their linguistic, cognitive and social aspects.
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SPRACHLICHE MERKMALE DER OSTERREICHISCHEN VARIANTE
DES DEUTSCHEN

Eine Sprache, die in zwei oder mehr relativ unabhéngigen Staaten gesprochen
wird und von zahlreichen gesellschaftlichen Gruppen verwendet wird, die ihre
eigenen Gebrauchsnormen und Standards haben, ist eine plurizentrische Sprache. Der
plurizentrische Charakter des Deutschen lasst sich nicht leugnen, da es in mehreren
Léindern gesprochen wird, nimlich als Amtssprache in Deutschland, Osterreich und
Liechtenstein sowie als eine der Amtssprachen in der Schweiz, Belgien und
Luxemburg.

Die Besonderheiten der Sprache in Osterreich auf ihren verschiedenen
sprachlichen Ebenen (Dialekte, regionale Varianten, Standard- und Schriftsprache)
wurden von Germanisten wie J. Ebner, I. Reifenstein, H. Moser und M. Hornung
untersucht. Sie alle waren sich einig, dass die Osterreichische Sprache aufgrund der
wenigen Eigenheiten nicht vom Deutschen getrennt werden kann und daher der
Begriff "Osterreichisches Deutsch" die einzig akzeptable terminologische
Bezeichnung ist.

Wien hatte schon immer einen groBen Einfluss auf die Entstehung der
osterreichischen Variante des Deutschen, da es alle Dialekte in Osterreich zu
vereinen schien. Dies liegt an der geografischen Lage der Stadt, da sich seit dem 12.
und 13. Jahrhundert Siedlungen rund um Wien gebildet haben. Auch der
demografische Faktor ist wichtig - in Wien leben viele Vertreter verschiedener
Nationalitaten.

Der Begriff Sprachvarietit bezieht sich auf eine Variante einer Sprache, die in
einem bestimmten Gebiet in einem bestimmten Zeitraum und von einer bestimmten
Gruppe der Bevolkerung verwendet wird. Solche Varianten konnen einige
Eigenheiten aufweisen und sich voneinander unterscheiden auf einigen sprachlichen
oder strukturellen Ebenen, ndmlich lexikalisch und semantisch, phonetisch,
morphologisch, grammatikalisch.

U. Ammon teilt die Austriazismen nach den Verwendungsbereichen in
folgende Kategorien ein [1; S. 157]:

1) Lebensmittel und Gerichte, z.B. Brosel (Paniermehl), Obers (Sahne), Stelze
(Eisbein), Semmel (Brétchen);

2) Haushalt und Kleidung, z. B.: Kasten (Schrank), Sackerl (Tiite), Haferl
(Tasse);
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